
MCTPEBMTEflb I1-39H 
A3P0K0EPA 
FIGHTER P-39N AIRACOBRA 

MACUJTA5 1:72 CflEJIAHO B POCCHU N27231 SCALE 1:72 MADE IN RUSSIA 

AlViepilKaHCKHH 
HCTpeSHTejib II-39H 
«A3POKOEPA» 
IllHpOKO H3BeCTHbIH aMepH-
KaHCKHii HCTpe6HTenb nepn-
oaa II MHPOBOH BOHHW. Kbin 
pa3pa6oTan tbiipMofi «Eejut». 
FIocTaBHsjicfl B CCCP no 
JleHa-jiH3y. Ha caMOJieTe 
3Toro THna BoeBan O^HH H3 
CaMHX H3BeCTHbIX acoB CCCP 
Tpn>Kabi Fepoit CoBeTCKoro 
C0K>3a A. riOKpbltUKHH. 

Jagdflugzeug P-39N 
AIRACOBRA 
Die P-39 war mit seinen vier 
Maschinengewehrcn und 37 mm 
Kanon stark ausgeriistet und konnte 
dabei eine vielfaltige Bomben-
Bevvaffnung tragen. Wahrend des 
zweiten Weltkrieges wurde sie nach 
dem leih-und Pachtgesetz in die 
Sowjetunion geiefert. 

U.S. Fighter P-39N 
AIRACOBRA 
This aircraft is one of the most 
famous fighters of World War II, If 
has been used by every nation from 
America to the Soviet Union. The 
P-39 was developed by Bell compa-
ny for the U.S. Army. Famous 
soviet pilot colonel Pocknshkin 
was at war on this type of aircraft. 

Chasseur American P-39N 
AIRACOBRA 
Le P-39 est certainement 1'uh des 
chasseurs les plus fameux et les plus 
employes parmi ceux produits par 
I'industrie de guerre amencane. Ce 
chasseur, dont le prototype voila 
pour la premiere fo is en 1940 fut 
utilise par les Bell americane Firme 
et les forces du Commonwealth et la 
Russie. 

Caccia Americano P-39N 
AIRACOBRA 
Fu usato negli americano e sovi-
etico come caccia a per la bom-
bardiere. Questo modello fu 
impreato su quad tutti I fronti 
della II Guerra Mondiale. 
Armamento 4 Mitragliatrice e un 
cannone da 37 mm. 

Avion de casa US P-39N 
AIRACOBRA 
Es el avion de caza estadounidence 
el mas usado durante la Seguna 
Guerra Mundial. Participaba en los 
combates en todos los Teatros de 
Operaciones desde el Oceano 
Pacifico, hasta el Atlantico, e inclu-
so en Rusia. En la etapa final de la 
guerra se usaba como bombardero 
ligero y como avion de asalto. 

..,.-
Bee MOAexiM 

M nBeTHotf Kaianor 
npeflnpMHTusi 

«3BE3#A» 
BW MOxeTe 
npno6pecTM 

no nOHTe, 
npwcJiaB 3a$)BKy 

I no aflpecy: 
141730, 

MocKOBCtcasi o6naCTb, 
r. JloSHfl, yji. 

npoMNuxneHHan, 2, 
OOO «3BE3flA». 

'•• www.zvezda.org.ru 

OKPACKA \A MAPKMPOBKA PAINTING AND MARKING 

ISTRUZIONI per l'applicazione delle decalcomanie. Ritagliare le decalcomanie occorren-
ti dal foglio, immergerle in un bicchiere d'acqua pulita per circal/2 minuto, metterle in 
posizione sul modello e fade scivolaare dalla carta: per una migliore aderenza comprimer-
le con una pezzuola pulita. 
DIRECTIONS for appling the decals. Cut the required decals out of the sheet: dip them 
into a glas of clean water lor about 1/2 minute; position the decals on the kit, letting them 
slide from the paper. For a better adhesion, press them by means of a clean rag. 
ANWEISUNGEN fUrAbziehblider-Anbringung: Die benotigten Abzienblider vom Blatt 
abscheiden, in ein Glas reines Wasser fiiretwa 1/2 Minute eintauchen, auf das Modell 
legen und dann vom Papierbogen abnehmen. Um eine bessere Haftung zu erzielen, die 
Abziehblider mit einem reinen Tuch andriicken. 
INSTRUCTION pour l'application des decalcomanies. Couper les decalcomanies choisies 
et les plonger environ trente secondes dans un peu d'eau propre. Les placer sur le modele 
en les faisant glisser de leur feuille et presser avec un morseau de chiffon pour eliminer les 
bulles d'air. 
ISTRUCCIONES Para la aplicacion de las calcomanias: cortar las requeridas, sumer-
girlas en un recipiente de aqua limpia durante 1/2 minuto, colocar las calcomanias sobre 
el modelo, haciendolas deslizar sobre el papel. Para una mejor adherencia, presionarlas 
con un trampo limpio. 

«3BE3flA» "HUMBROL" 

20 HEPHbll/1 
16 >KE/lTblM 
36 ro/iyBOi/i 
12 KPACHbM 
30 CBETflO-CEPblM 

33 BLACK 
24 TRAINER YELLOW 
89 MID BLUE 
60 SCARLETT 

129 GULL GREY 

l/lcnonb30BaHi/ie cABi/iwHbix KapTUHOK (AeKaneii) 
Bbipe>KbTe HO>KHni4aMM Hy>KHyio HacTb fleKa^n. riono>Ki/iTe B BOfly Ha 0,5 
MMHyTbi, Ha/io>Ki/iTe Ha Heo6xoflMMyio nacTb MOflenn 1/1 cflBHHbre nerKMM 
Ha>KMMOivi najibL\a. llepeBefleHHbii/i pi/icyHOK pacnpaBbTe, nnujHrOio Bnary 
npoMOKHi/rre. CxeMbi pacnono>KeHMa ReKanew noMemeHbi Ha 3ap,nev\ 
CTopoHe KOPO6KH. 

CEOPKA 
ASSEMBLING PYKOBOACTBO no CBOPKE 

fleia/in OTAe/iflMTe OT JIMTHUKOB HOXOM MJIH ApyruM pexymuM MHCTpyMeHTOM 
(co6jiK3Aa^ ocTopo>KHOCTb npn pa6oTe c ocTpbiMn npeAMeTaivin). 3anncTHTe O6JIOM 
v\ MecTa cpe3a, HanpuMep, npn noMoiun MejiKoPi Ha>KAaHHOM SyMarn. C6opKy 
MOAe/in npoM3BOA^iTG comacHo cxeivie c6opKi/i. f\nn yao6cTBa c6opi<n Ka>KAaa 
AeTa/ib Ha C6OPOHHOM cxetvie o6o3HaneHa HOMepOM.MoAe-nb peKowieHAyeTCH 
OKpauinsaTb cneuua/ibHbiMM KpacicaMii pjin n/iacTMKOBbix MOfle/ieM, 
BbinycKaeMbiMM npeAnpuf iTneivi «3BE3f lA» . KpacKH B KOMn/ieKT He BXOAHT. Ll^er 
KpacKn Ha C6OPOHHOM cxeivie o6o3HaneH un^poi/i, Hanpwviep H. Cxeivia OKpacKM flaHa 
Ha O6OPOTHOM CTopoHe HHCTpyKunn. fleTann cKnenBai/iTe KJieeM, BbinycKaeMbiM 
npeflnpusTneivi «3Be3,qa». Knew npoflaeTca oTfle/ibHo OT Ha6opa. Bee pa6oTbi npon3BOAHTe 
B npoBeTpuBaeMOM no Mem,©HUM BAann OT MCTOHHUKOB OI~HH. 

ATTENZIONE - Consigli utili ! " 
Prima di iniziare il montaggio, studiare attentamentc il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio 
di forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzi con le mani. Montarli segue'ndo l'ordine della 
numerazione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato, facendogli sopra una croce. 
ACHTUNG-Ein nutzlicherRat! 
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzelnen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorgfaltig 
entfemen. Eventuelle Grate werden mit einer KJinge oder feinem Schmirgelpapier beseitgt. Keinesfalls die Montageteile mit den Handen entfemen. 
Bei der Montage der Tafelnumerierung folgen. Die Nummer der schon montierten Teile auf dem Spritzling ankreuzen. Bitte nur Plastikklebstoff 
verwenden. 
ATTENTION - Useful advice! Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissors 
and trim away excess plastic. Do not pull off parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastic cement ONLY and use cement sparingly 
to avoid damaging the model. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 
ATENCION - Consejos utiles! 
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras, 
y retirar el exceso de plastico o rcbaba. No arrancar las piezas. Montar las piezas en orden numerico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plas-
tico y en poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Pintar las piezas pequefias antes de separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares 
por donde se deban pegar las piezas. 
ATTENTION - Conseils utiles ! 
Avant de commencer le montage, &udier attentivement le dessin. Detacher avec beaucoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot 
ou bien un pair de cisaux et couper avec une petite lame ou avec de papier de vitre fin ebarbages eventuels. Jamais detacher les morceaux avec les 
mains. Monter les en suivant l'ordre de la numeration des tables. Eliminer de la moule le numero dc la piece qui vicnt d'etre montee, en le biffant 
avec une croix. Employer seulement de la colle pour polystirol. 



fleTa/in 8 M 9 He 
npi/iKJiewTb 
K p,eianf\M 1 w 2. 
Parts 8 and 9 
don't glue 
to parts 1 and 2 

2 

VARIANT 1 
BAPHAHT1 

fl/ifl fleTa/iew 28,29,30,31,32 
OTpe3aTb 
For parts 28,29,30,31,32-
Cut 

VARIANT 2 
BAPHAHT2 

21/22 fleTa/ib16 npuKnewTbK 
fleTa/in 8 
Part 16 glue to part 8. 

/ VARIANT 1 
BAPHAHT1 CUT 

OTPE3ATB VARIANT 2 
BAPHAHT2 

VARIANT I 
BAPHAHT1 

a 
VARIANT 2 
BAPHAHT2 


